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INFERENCIAS ENTRE GALEGO E CASTELÁN  
NA PRENSA ESCRITA EN GALICIA 

Patricia Romero Rodríguez  
Manuel Carlos Núñez Singala 
IB. Carballo Calero, Caranza, Ferrol 
Servicio de Normalización Lingüística. Universidade de Santiago de Compostela 

INTRODUCCIÓN 

A presente comunicación foi elaborada con material recolleito para a realización dun 
traballo xa publicado (Goyanes Vilar 1996) sobre a lingua galega e a prensa. Darase 
conta nela dunha parte do dito traballo, a que xulgamos que pode ser máis novidosa e de 
maior interese: a análise das interferencias da lingua galega na castelá, no marco da 
prensa escrita en Galicia. 

A metodoloxía seguida para levar a cabo o traballo consistiu nunha lectura exhaus-
tiva de tódolos xornais diarios que se publicaban en Galicia durante a última semana do 
mes de outubro de 1990 e a última semana do mes de novembro de 1993. A non coinci-
dencia dos meses é debida a que no mes de outubro de 1993 tiñan lugar as eleccións 
autonómicas, evento que, pola cantidade de información que xera, podía distorsiona-los 
obxectivos do traballo. 

A escolla dos medios de comunicación escrita para seren obxecto dun estudio deste 
tipo fíxose no convencemento de que podían ser un referente idóneo para obter unha 
visión diferente, pero perfectamente válida, da situación da lingua galega. En efecto, os 
medios de comunicación, e entre eles a prensa, actúan como vehículos e soportes das 
informacións que se producen no seo dunha colectividade, e malia o proceso de refle-
xión que adoita preceder a escrita, sempre máis pausado có da fala, reflicten así mesmo, 
aínda que en menor medida, pero pola súa natureza cun evidente efecto multiplicador, o 
conflicto lingüístico que vive a comunidade á que informan. En definitiva, tamén os 
xornais sofren as condicións de contacto lingüístico que se dan en Galicia, e así mesmo 
a reflicten en moito maior medida do que adoito se recoñece. 
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536 CONTACTO LINGÜÍSTICO: PRÉSTAMOS, CALCOS E INTERFERENCIAS 

Dúas linguas están en contacto cando poden ser utilizadas alternativamente polas mes-
mas persoas. Este contacto entre linguas é un feito cotián e universal, xa que son innu-
merables os casos, no mundo de hoxe, en que conviven linguas diferentes en zonas 
xeográficas de moi limitada extensión. 

A influencia entre dúas linguas en contacto é case sempre recíproca, aínda que a mi-
údo se recoñeza con máis facilidade a que exerce a lingua A (dominante) sobre a lingua 
B (dominada). Debido a este contacto prodúcense tres fenómenos, a saber: o préstamo, 
o calco e a interferencia. A seguir faremos algúns comentarios moi breves sobre cada un 
deles: 

O préstamo 

Trátase dun termo un tanto enganoso posto que, como ben sinalan algúns investigado-
res, non se restitúe, non se devolve a palabra prestada, polo que habería que falar máis 
ben de termos tomados doutras linguas. Quizais unha das definicións máis claras e 
completas do que significa este termo sexa a do Dictionnaire de linguistique (Paris, 
1973) que menciona Calvet (1993:88-89):  

“Hai préstamo lingüístico cando unha fala A utiliza e acaba por integrar unha unidade 
ou rasgo lingüístico que existía previamente nunha fala B e que non a posuía. (…) O 
préstamo é o fenómeno sociolingüístico máis importante en todos os contactos entre 
linguas… Vén necesariamente ligado ao prestixio do que goza unha lingua ou pobo 
que a fala (melloramento) ou ben ao desprezo en que se ten a un ou a outro (pexora-
ción)”. 

Cómpre, a isto, engadir aspectos como que non afectan á estructura da lingua que os 
adopta, non parece existir límite para o número de palabras dunha lingua que se poden 
incorporar a outra… pero é raro que se tome prestado vocabulario básico doutra lingua. 

O calco 

En realidade trátase dun préstamo, pero que non está asimilado, é dicir, o falante non 
atopa semellanza formal coas palabras ou expresións estranxeiras das que deriva. Nos 
calcos o que se imita é o significado da voz estranxeira, non o seu corpo fonético. Velaí, 
por exemplo: rañaceos ou entrechán. 

A interferencia 

Este termo fai a súa aparición coa publicación da obra Languages in contact en 1953, de 
Weinreich, e constitúe un elemento clave na descrición das linguas en contacto, dado 
que ata ese momento os tres fenómenos eran agrupados baixo a denominación xenérica 
de “préstamo”. Nós utilizarémo-lo termo interferencia para todo aquilo que resulte da 
introducción de elementos foráneos na lingua, tanto a nivel morfolóxico como sintáctico 
e tamén no léxico-semántico. Consideraremos interferencia todo elemento alleo a unha 
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537 lingua dada e non integrado nela, xa que cando a integración existe estamos perante un 
préstamo. 

 

INTERFERENCIAS DO GALEGO NO CASTELÁN 

Non nos referiremos aquí ó nivel fonético, pois é imposible facer unha análise fonética 
dun medio escrito, aínda así certas formas documentadas na lectura dos xornais (repití, 
bendicidas, sétima) parecen responder a tendencias de pronuncia máis galegas ca caste-
lás. Obviaremos tamén as interferencias ortográficas, xa que moitas delas poden ser 
debidas simplemente a erros tipográficos, algo que é bastante común nos xornais e que 
pode desculparse parcialmente polo relativamente curto período de tempo que transco-
rre entre a elaboración dun texto e a súa saída a lume. Por outra banda, dadas as limita-
cións de tempo e espacio deste relatorio, non se fará mención en absoluto ós xornais dos 
cales proceden as interferencias. Abonde dicir que non existen diferencias significativas 
entre eles, e que as formas galegas introducidas nos textos en castelán teñen un grao de 
presencia moi similar en calquera das cabeceiras estudiadas. 

No que toca á morfoloxía, o numero de interferencias é realmente elevado. 
O diminutivo, por exemplo, unha forma que en galego ten moito maior rendibilidade 

ca en castelán, e á significación de pequeno que comparte co castelán engade connota-
cións afectivas moi intensas, de aí que os redactores a miúdo sexan remisos a prescindir 
delas. Atopamos formas como: 

a lo bueniño  
llevo mucho tiempo fuera de la terriña  
guapiña ella 

Áchanse tamén numerosas confusións no xénero dos substantivos, que moitas veces 
manteñen o orixinal galego: 

en la orden del día 
una aula  
la ponte de Arnuíde  
la color rosada  
esta área 

destaca así mesmo o emprego sistemático en feminino do substantivo margen, que 
en castelán adoita alterna-lo xénero. A miúdo o demostrativo galego despraza o caste-
lán: 

la certeza de que estes cumplen la normativa vigente  
la permanencia en eses establecimientos  
estes singulares peregrinos saldrán en autobús 
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538 e mesmo introdúcese en castelán un dativo de solidariedade do que esta lingua ca-
rece absolutamente: 

yo no le sé nada 
Te hay gentes que se han pillado una insolación 

Nun único caso atopamos unha forma híbrida do indefinido calquera: 

imponiendo en cualquiera situación 

Destaca tamén a case total ausencia de “leísmo” nos artigos de Galicia e en xeral os 
asinados pola redacción do xornal. Sen embargo, nos que envían os correspondentes e 
así mesmo nos despachos de axencias do resto do Estado este fenómeno é notablemente 
máis abundante. 

Verbo da morfoloxía verbal cómpre destacar que, como o galego non posúe o se-
gundo proceso de temporalización verbal, hai constantes confusións na escolla entre 
formas simples e compostas. Deste xeito áchanse formas simples en troques de com-
postas, e por ultracorrección atópanse exemplos de formas compostas onde deberían de 
esperarse tempos simples. 

É moi frecuente a utilización do antepretérito galego conservando os valores do 
pretérito pluscuamperfecto do castelán: 

Me olvidara de ellos 
A este respecto se preguntan a donde fuera a parar el dinero 
A la Alameda dejara de venir hace ya mucho tiempo el Gran Circo Feijoo, que ale-
grara nuestros corazones infantiles. 

Atopamos tamén un caso de conxugación regular do verbo poder, coincidente co pa-
radigma galego: 

podería seguir teniendo la misma movilidad 

Dentro das construccións verbais perifrásticas, unha das máis significativas é a per-
fectiva “dar + participio” exclusiva do galego e que no castelán carece por completo de 
significado. Atópanse con relativa frecuencia frases do tipo: 

Nunca lo vimos ni dimos contactado con el  
No me daba pasado el tiempo 

O mesmo ocorre coa perífrase “ir + infinitivo” existente tamén en castelán pero que 
en galego se constrúe sen preposición. Hai, xa que logo, interferencias en: 

No va haber ningún tipo de impedimento  
Se veía venir que ese razonamiento se iba hacer  
Las tarifas que van regir en la explotación 

Tamén se dá o caso de calcos de perífrases galegas cando o castelán posúe recursos 
propios para expresa-lo mesmo: 
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539 Señala que ya se tiene pronunciado  
Que se tengan acogido al pacto  
Cuando andaba al contrabando no quise mezclar a mis hijos 

O galego conta cos seus propios adverbios, preposicións, locucións e fraseoloxía, 
entendidos e asimilados polos falantes, e ás veces o seu contido semántico transmítese ó 
pasaren como calcos ó castelán. Sucede isto en: 

somos atlánticos y casi que americanos 
No sé, iremos viejos 
cuando llueve fuerte los productos y las vendedoras se ponen como pingos 
viniendo como si existiese la ley Corcuera, que de aquella no existía 
Funeral de Cabo de Año 

O mesmo pasa coa construcción “non ser quen de” inexistente en castelán; nós ato-
pamos: 

Si son quienes para guardar o ceder terreno  
Yo no soy quien para decirlo 

A nivel sintáctico son frecuentes os complementos directos sen preposición en 
contextos onde en castelán sería de regra o emprego da preposición a. 

llevar la mujer  
la Xunta elige el Celta máximo exponente  
acuden a eses fábricas a comprar su hijo 

De tódalas maneiras o caudal de interferencias máis abundante dáse no campo lé-
xico. Pódense clasificar en varios tipos: 

As interferencias conscientes, ou préstamos. O redactor é consciente de que o termo 
que emprega non é castelán, escríbeo entre comiñas, pero non prescinde del, en ocasións 
por non existir un equivalente exacto en castelán, outras veces por te-la palabra galega 
unhas connotacións das que o termo castelán carecería, ás veces por tratarse dun termo 
acuñado orixinalmente en galego, e mesmo, se cadra, por puro descoñecemento: 

desde las más terribles amanitas al “cogomelo carrabouxeiro” 
con las que pagar varios “punteiros”  
en lugar de ser calles son “corredoiras”  
que le vayan cogiendo el “xeito”  
los arrastreros siguen pescando “carioca” 
lo hizo en un “agarimoso” gallego 
apostó por mantener el “vencello político” 
para evitar la “desfeita” 

Rexistramos mesmo algúns casos nos que o redactor, consciente de que non debe 
introducir un termo galego nun artigo en castelán, ensaia unha expresión equivalente, 
pero insatisfeito co resultado, e se cadra temendo non ser comprendido polo lector, 
engade entre parénteses a palabra galega: 
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540 los trabajadores de viveros flotantes (bateas)  
el beagle y el sabueso del país (palleiro) 

E incluso nalgúns casos emprégase un termo galego por non existir ou descoñecer 
un castelán equivalente, e dáse despois a explicación entre parénteses: 

Patatas dulces, botelo (vértebras de cerdo dentro de un tripón curado)  
Con los huesos de la soá (los del espinazo)  
Con los rodicios (ruedas de piedra) colocados al nivel del suelo 

Algúns termos que son de doada traducción ó castelán convértense en intraducibles 
segundo o contexto, xa que o termo español non significaría o mesmo, e por esa razón 
se manteñen: 

carne “ó caldeiro” 

(pénsese en “carne al caldero” ou peor: “carne al cubo”) 

se ha producido precintado de “potas” 

(“precintado de ollas”, nun contexto de augardenteiros non sería axeitado, e o re-
dactor non deu, ou non lle interesou, co termo xusto: alambiques ou alquitaras.) 

Outras refírense a expresións moi concretas: alcumes, profesións, denominacións 
específicas de pratos típicos, etc., que se desvirtúan á hora de traducilas: 

empanada de “coello caseiro”  
conocido en la zona por “o home dos cans”  
Los “aguardenteiros” piden soluciones 
el “pregón dos capós” 

e mesmo refráns enteiros, cun equivalente en castelán que, ou non existe, ou habén-
doo, o redactor prefire non utilizar: 

nosotros creemos que “mal lle vai ó raposo cando anda ós ovos”  
cree que al nuevo responsable “Subíronselle os cargos ó papo” 

Por último están aquelas expresións que normalmente xorden en conversas ou entre-
vistas e que se manteñen en galego por razóns enfáticas: 

ha vivido “dende sempre” en Puebla  
aunque como “guerreiro tártaro” puede ser  
reparación al “aldraxe’ cometido  
Lo que está que bota (sic) “fume” es lo de O Ente 

Rexistramos outro tipo de interferencias que denominaremos “adxacentes”, ante a 
ausencia dunha denominación máis axeitada para nos referir a aqueles casos en que a 
interferencia e inaudita; casos, por exemplo, de contraccións galegas no castelán que só 
teñen explicación tendo en conta que son adxacentes a algunha expresión galega que as 
precede, xeralmente denominación de institucións ou organismos con nome sempre en 
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541 galego. Xorden probablemente cando o galego está fortemente instalado como lingua do 
redactor, e este, despois de escribir unha denominación, continúa na súa lingua sen se 
decatar de que debería volver ó castelán: 

ingresados en el Hospital Xeral do Insalud de Lugo  
por el director xeral de Traballo e Emprego da Xunta 

Temos por outra banda as interferencias propiamente ditas, aqueles termos galegos 
que ó redactor se lle coan no texto sen consciencia de que non pertencen ó idioma en 
que escribe. 

Un caso moi común é o do termo galego “concello” que aparece con tanta frecuen-
cia que mesmo chega a desprazar os casteláns “ayuntamiento” ou “concejo”, tamén 
presentes pero en menor medida. A ordenación territorial de Galicia fai que o termo 
“ayuntamiento” estea baleiro de significado e non se corresponda co concepto galego 
“concello”; sen embargo a profusión deste termo nos xornais é recente, e probablemente 
teña moito que ver coa “oficialización” dos nomes dos concellos levada a cabo pola 
Xunta de Galicia, de xeito que o redactor, ó manter en galego o nome do topónimo, 
mantén asemade o da categoría do mesmo. Cremos inútil facer unha relación de exem-
plos sobre este fenómeno xa que o atopamos en gran medida na totalidade dos xornais 
analizados. Si se pode facer mención, sen embargo, da presencia que nos medios anali-
zados comezan a ter os nomes normalizados da toponimia urbana, que moitas veces, 
sobre todo nos xornais analizados no ano 1993, manteñen a súa denominación oficial, 
isto é, a galega: 

en la Virxe da Cerca, en sentido ascendente  
Cuíña Crespo evolucionó por O Hórreo  
el primer tramo de la Rúa Rosalía de Castro  
de A Porta do Camiño a la rúa Travesa  

e dando lugar ás veces a mesturas curiosas:  

el suceso ocurrió en una papelería de la rúa Traviesa 
A plazas y rúas de Compostela les falta esa luz  
la calle Hortas  
la zona portuaria de Ferrol Vello 

Dun tempo a esta parte estase dando un crecente proceso de normalización lingüís-
tica na vida oficial da Comunidade, de xeito que organismos como a Xunta, a Televi-
sión, as Universidades, o Parlamento, entidades políticas e culturais, algúns concellos e 
deputacións, etc. xeran grande cantidade de información en galego. Os xornais non son 
alleos a isto e en moitos casos reproducen, traducidas ó castelán, notas de prensa pre-
viamente xeradas en galego, o que implica a existencia dun forte substrato galego que 
aflora sobre todo no léxico, e fundamentalmente en expresións de corte administrativo. 
Reprodúcense a seguir os exemplos máis habituais: 

reclamando la confección de un cuadro de personal 
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542 evidente calco do galego “cadro de persoal” que en castelán adoita dicirse “planti-
lla”. 

la concelleira delegada del departamento de 

que en español sería, evidentemente, “concejala” 

plan de financiamiento del sistema universitario galego (sic) 
módulo de financiamiento  
disminución porcentual del financiamiento básico  

onde “financiamiento” substitúe o castelán “financiación”. Outros casos que non ne-
cesitan comentario son: 

El equipo rectoral ordenó el pagamiento de los atrasos  
defenderá su tesis de doctoramiento  
la cobranza de las contribuciones  
Convocadas bolsas por la Secretaría de Estado  
esta fórmula solucionará muchos atrancos económicos 
el roteiro aprobado el lunes por el pleno del Concello 
la prestación del servicio público de subministración de gas natural 
Cuando Fraga asignó en julio de 1992 el actual modelo de financiación de las comu-
nidades autónomas 

Atópase tamén unha sorprendente profusión de formas como “cumplir” co signifi-
cado de “ser necesario”, “signar” por “firmar” ou “desenvolver” por “desarrollar”. No 
castelán de Galicia xa non se desarrolla nada, polo visto agora desenvólvese todo. 

En certa medida relacionado co anterior témo-lo distinto tratamento dado ós cargos 
propios destas institucións e ás creadas no período autonómico como desenvolvemento 
do Estatuto. Así podemos dicir que non hai, en xeral, un respecto á propia denomina-
ción, alternando o nome galego coa súa traducción e mesmo introducindo híbridos do 
tipo Consellería de Economía e Hacienda. Por outra banda, cando se trata de institu-
cións con certa antigüidade, aínda que utilicen o galego nos seus logotipos, adoitan 
aparecer en castelán. É o que ocorre, por exemplo, coa Universidade de Santiago, que 
aparece a miúdo como “Universidad de Santiago” mentres que o seu recente organismo, 
Consello Social, aparece sempre en galego. 

Convergencia Intersindical Galega  
Junta de Goberno  
Facultade de Psicología  
Consello de la Cultura Galega  
UGT / UXT  
Sociedad galega de otorrinolaringología  
El servicio de Urología del Xeral  
El Valedor do Pobo recibe una queja 
la edil da Muller presentó el programa  
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543 Los residentes del Fogar de la Tercera Edad  
La Dirección General de Xusticia  
El Pazo del Hórreo 

Algo semellante ocorre coa denominación de festas, feiras, congresos, etc.: 

La festa do antroido 
Los responsables de la exposición de setas vivas ofrecerán una mostra 
Certamen galego 
Obradoiro de la naturaleza, obradoiros rurales 
El concurso de panxoliñas 
El Deporte en Idade Escolar acapara la atención 

A vida rural e mariñeira desenvólvese en Galicia en galego case nun cen por cen, de 
aí que moitas palabras galegas deste campo semántico pasen ó castelán de Galicia em-
pregado polos xornais. Ó redactor resúltalle moi doado evitar formas coma “peixe” ou 
“palleira”, que denuncian claramente a súa orixe, pero moitas outras que non parecen 
galegas cóanse nos xornais. Velaquí uns exemplos: 

Do léxico mariñeiro: 
Especialidad en caldeirada de pescado 
Sopa de marisco mixta, vieira 
Algunas pescantinas 
Entre las que se encuentran la vieira, zamburiña, volandeira 
Cultivo de doradas en bateas 
de todos los tipos: cargueros, dornas, chalanas 
extraer longueirones 
Los bateeiros entienden que 
almeja, berberecho, carneirolo y otras especies 
almeja babosa, berberecho, navaja y cadelucha 
las pozas dejadas por las areneras 

algúns destes termos adoptados xa como préstamos do galego no español. 

Do léxico rural: 
cruceiros, petos de ánimas y otros vestigios del pasado  
Cuando, en una pista que une Lamas con Cadrón  
malos caminos y estrechas corredoiras  
No autorizó la instalación de un galpón  
Sepulturas cistoides de lajas selladas con sábrego 
Dalias y carballinos 
Cada familia pudiente dedicaba el vinculeiro a la gleba  
Afiladores, capadores, paneiros, cesteros, costureras 
Grandes robles, castaños, teixos, abedules 
En un alpendre próximo al mismo 
Estudiar la propiedad de la carballeira de  
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544 En el estuario y antes de la fraga 
se recogerán las escorrentías de pluviales del monte de Vite a través de colectores 
hasta regatos 

Da gastronomía: 
Lacón con grelos, filloas al caramelo  
el pan de mollete y el queso de tetilla 
cachelos, caldeirada de bacalao, carne o caldeiro  
una manzana, un cacho de pan y un chorizo 

Do tempo atmosférico: 
Hoy es un día gris, borrallento 
En mañanas de orballo como esta 

Rexistramos tamén un curioso caso de interferencia entre a expresión castelá botar 
un barco e o verbo galego de significación máis xeral “botar”, así unha persoa falando 
de barcos afirma: 

Incluso algunos de ellos pueden votarse (sic) al agua 

A linguaxe xornalística galega de expresión castelá abusa normalmente de voces 
inusuais en español pero que, sen embargo, son frecuentes en galego, e o caso dos ver-
bos “rematar”, “trocar”, “percatar” e “acrecentar” ou de substantivos como “cuartos” 
(diñeiro) ou “pasantía” (clases particulares). 

Atopamos tamén gran cantidade de termos galegos que teñen un claro substituto en 
español. Se cadra non se empregou este por razóns de expresividade, ou de ignorancia. 
Algúns dos máis comúns son: 

por si las meigas 
europeísmo y enxebrismo conjugados 
la cultura de la saudade y la saudade de la cultura 
todo lo que se recauda en las boetas 
se necesitan cerrallistas 
el lío forma parte de la trapallada política 
lanzar el histórico aturuxo 
que contribuyen a esparcir el conocimiento de la enfermedad 
han pillado una insolación y andan un tanto aqueloutrados. 

 

CONCLUSIÓNS 

Só unha conclusión, evidente, e unha reflexión: do relatorio despréndese que o castelán 
da prensa galega está inzado de galeguismos, e que os seus textos, malia estaren escritos 
en castelán, deixan ver un forte substrato galego. Isto pode ser un sinal da forte presen-
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545 cia do galego no noso país, aínda nun terreo que sempre lle foi tan hostil como a prensa 
diaria. Pero tamén é unha advertencia: este substrato pode se-lo único testemuño da 
lingua galega de aquí a uns anos se non se lle pon remedio á situación actual de declive 
que padece. 
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